
INNOVATE SOLUTION 
FOR CERAMIC FLOORS



TECNOLOGÍA QUE SIMPLIFICA, DISEÑO QUE INSPIRA 

Quick Cerámica revoluciona la instalación de suelos con un sistema innovador que no requiere adhesivos ni obras. 
Su diseño inteligente permite una colocación rápida, limpia y reversible, ideal para proyectos que valoran la eficien-
cia, la estética y la sostenibilidad. 
Una solución pensada para profesionales que buscan optimizar tiempos sin renunciar al estilo ni a la calidad.

UNE TECHNOLOGIE QUI SIMPLIFIE, UN DESIGN QUI INSPIRE

Quick Cerámica révolutionne l’installation des revêtements de sol grâce à un système innovant 
qui ne nécessite ni adhésifs ni travaux de construction. Sa conception intelligente permet une 
installation rapide, propre et réversible, idéale pour les projets qui privilégient l’efficacité, l’esthé-
tique et la durabilité. Une solution conçue pour les professionnels qui cherchent à optimiser le 
temps sans sacrifier le style ou la qualité.

TECHNOLOGIE, DIE VEREINFACHT, DESIGN, DAS INSPIRIERT

Quick Cerámica revolutioniert die Verlegung von Bodenbelägen mit einem innovativen System, 
das keine Klebstoffe oder Bauarbeiten erfordert. Sein intelligentes Design ermöglicht eine sch-
nelle, saubere und reversible Verlegung, ideal für Projekte, die Wert auf Effizienz, Ästhetik und 
Nachhaltigkeit legen. Eine Lösung für Profis, die Zeit sparen wollen, ohne auf Stil oder Qualität 
verzichten zu müssen.

TECHNOLOGY THAT SIMPLIFIES, DESIGN THAT INSPIRES 

Quick Cerámica revolutionizes flooring installation with an innovative system that requires no adhesives or cons-
truction work. Its intelligent design allows for quick, clean and reversible installation, ideal for projects that value 
efficiency, aesthetics and sustainability. A solution designed for professionals looking to optimize time without 
sacrificing style or quality.
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ES. SOLUCIÓN INNOVADORA PARA SUELOS CERÁMI-
COS

Quick Cerámica es un sistema revolucionario que permite 
instalar suelos cerámicos sin necesidad de adhesivos ni obras. 
Está diseñado para ser práctico, rápido y ecológico. Gracias 
a su sistema de encaje innovador, su colocación es limpia y
eficaz, lo que supone un ahorro notable de tiempo y dinero.

Con solo 7,8 mm de grosor, estos suelos son resistentes, 
duraderos y versátiles, ideales para cualquier tipo de espacio. 
Se destacan por su gran resistencia al desgaste y al tránsito 
intenso, además de ser ignífugos y no emitir gases tóxicos. Su 
baja absorción de agua los hace perfectos para áreas húmedas 
como cocinas y baños.

El montaje es tan simple que no requiere mano de obra espe-
cializada, lo que reduce considerablemente los costes de insta-
lación y el tiempo necesario para completar el trabajo.

Quick Cerámica también se distingue por su variedad de 
tamaños y acabados, pensados para adaptarse a distintos 
estilos de decoración. Además, promueve una construcción 
más responsable con el medioambiente, apostando por la sos-
tenibilidad.

En resumen, Quick Cerámica es la combinación ideal de 
diseño, practicidad y compromiso ambiental, perfecta para 
quienes buscan suelos de alta calidad, estéticos y sostenibles.

EN. INNOVATIVE SOLUTION FOR CERAMIC FLOORS

Quick Cerámica is a revolutionary system that allows you 
to install ceramic floors without the need for adhesives or 
construction work. It is designed to be practical, fast and 
ecological. Thanks to its innovative interlocking system, it is 
clean and efficient to install, saving time and money.

Only 7.8 mm thick, these floors are resistant, durable and 
versatile, ideal for any type of space. They stand out for their 
high resistance to wear and tear and heavy traffic, in addi-
tion to being fireproof and not emitting toxic gases. Their low 
water absorption makes them perfect for humid areas such 
as kitchens and bathrooms, and installation is so simple that it 
does not require specialized labor, which considerably reduces 
installation costs and the time needed to complete the job.

Quick Cerámica also stands out for its variety of sizes and
finishes, designed to adapt to different decorating styles. 

In short, Quick Cerámica is the ideal combination of design, 
practicality and environmental commitment, perfect for those 
looking for high quality, aesthetic and sustainable flooring.

FR. SOLUTION INNOVATE POUR LES SOLS EN CÉRA-
MIQUE

Quick Cerámica est un système révolutionnaire qui permet 
d’installer des sols en céramique sans avoir recours à des 
adhésifs ou à des travaux de construction. Il est conçu pour 
être pratique, rapide et écologique. Grâce à son système 
innovant d’emboîtement, la pose est propre et efficace, ce qui 
permet d’économiser beaucoup de temps et d’argent.

D’une épaisseur de 7,8 mm, ces sols sont résistants, durables 
et polyvalents, idéaux pour n’importe quel type d’espace. Ils 
se distinguent par leur grande résistance à l’usure et au trafic
 intense, ainsi que par leur caractère ignifuge et non toxique.

Le montage est si simple qu’il ne nécessite pas de main-d’œu-
vre spécialisée, ce qui réduit considérablement les coûts 
d’installation et le temps nécessaire à la réalisation des travaux. 

Quick Cerámica se distingue également par sa variété de for-
mats et de finitions, conçus pour s’adapter aux différents styles 
de décoration. 

En résumé, Quick Cerámica est la combinaison idéale du 
design, de la praticité et de l’engagement environnemental, 
parfaite pour ceux qui recherchent un revêtement de sol de 
haute qualité, esthétique et durable.

DE. INNOVATIVE LÖSUNG FÜR KERAMISCHE FUSSBÖ-
DEN

Quick Cerámica ist ein revolutionäres System, das die Ver-
legung von Keramikböden ohne Kleber und Bauarbeiten 
ermöglicht. Es wurde entwickelt, um praktisch, schnell und 
ökologisch zu sein. Dank seines innovativen Verriegelungssys-
tems ist es sauber und effizient zu verlegen und spart viel Zeit 
und Geld..

Mit einer Stärke von 7,8 mm sind diese Böden widerstands-
fähig, langlebig und vielseitig einsetzbar und eignen sich für 
jede Art von Raum. Sie zeichnen sich durch ihre hohe Widers-
tandsfähigkeit gegen Abnutzung und starke Beanspruchung 
aus und sind zudem feuerfest und ungiftig. 

Le montage est si simple qu’il ne nécessite pas de Die Monta-
ge ist so einfach, dass keine Fachkräfte erforderlich sind, was 
die Verlegekosten und den Zeitaufwand erheblich reduziert.

Die Montage ist so einfach, dass keine Fachkräfte erforderlich 
sind, was die Verlegekosten und den Zeitaufwand erheblich 
reduziert.

Quick Cerámica zeichnet sich auch durch seine Vielfalt an For-
maten und Oberflächen aus, die sich an unterschiedliche Ein-
richtungsstile anpassen. 

Kurz gesagt, Quick Cerámica ist die ideale Kombination aus 
Design, Zweckmäßigkeit und Umweltengagement, perfekt 
für alle, die einen hochwertigen, ästhetischen und nachhalti-
gen Bodenbelag suchen.

Manta aislante 
IXPE Insulating Mat

Estabilidad y Aislamiento
Stability and Insulation
Stabilité et isolement
Stabilität und Isolierung

Pavimento porcelánico 7,8mm 
Porcelain floor tiles 7,8mm

Garantía de instalación
Installation warranty
Garantie d’installation
Einbau-Garantie

Sistema de unión PVC
PVC Joining System

Unión de piezas sin adhesivos
ni herramientas complejas

Piece Assembly  Without
Adhesives or Complex Tools

Assemblage de pièces sans 
adhésifs ni outils complexes

Fügen von Teilen ohne Klebstoffe 
oder komplexe Werkzeuge

7,8mm porcelain stoneware flooring
Revêtement de sol en grès cérame de 7,8 mm
Bodenbelag aus 7,8mm Feinsteinzeug

Pavimento gres porcelánico 7,8mm
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VARIEDAD DE DISEÑOS  · VARIETY OF DESIGNS · VARIÉTÉ DE DESIGNS · VIELFALT AN DESIGNS

ES. Existe una amplia gama de modelos disponibles, lo que permite adaptar a diferentes estilos decorativos y preferencias personales.
EN. There is a wide range of models available, allowing to adapt to different decorative styles and personal preferences.
FR. Il existe une large gamme de modèles, ce qui permet de s’adapter aux différents styles de décoration et aux préférences personnelles.
DE. Es gibt eine breite Palette von Modellen, die sich an unterschiedliche Einrichtungsstile und persönliche Vorlieben anpassen lassen.

HIPOALERGÉNICO  · HIPOALLERGENIC · HIPOALLERGÉNIQUE · HYPOALLERGEN

ES. No retiene polvo ni alérgenos, lo cual es beneficioso para la calidad del aire interior.
EN. It does not retain dust and allergens, which is beneficial for indoor air quality.
FR. Il ne retient pas la poussière et les allergènes, ce qui est bénéfique pour la qualité de l’air intérieur.
DE. Es hält keinen Staub und keine Allergene zurück, was sich positiv auf die Luftqualität in Innenräumen auswirkt.

RESISTENTE AL FUEGO · FIRE RESISTANT · RÉSISTANCE AU FEU · FEUERBESTÄNDIGKEIT

ES. Es una material no inflamable y no emite humos tóxicos en caso de incendio, lo que contribuye a la seguridad en el hogar.
EN. It is a non-flammable material and does not emit toxic fumes in case of fire, which contributes to safety in the home.
FR. C’est un matériau ininflammable qui n’émet pas de fumées toxiques en cas d’incendie, ce qui contribue à la sécurité dans la maison.
DE. Es handelt sich um ein nicht brennbares Material, das im Brandfall keine giftigen Dämpfe abgibt, was zur Sicherheit im Haus 
beiträgt.

ES. VENTAJAS PRINCIPALES · EN. MAIN ADVANTAGES · FR. PRINCIPAUX AVANTAGES · DE. WICHTIGSTE VORTEILE

DURABILIDAD · DURABILITY · DURABILITÉ · HALTBARKEIT

ES. La cerámica presenta una gran resistencia a la abrasión, lo que la hace ideal para áreas de alto tránsito y uso intenso.
EN. Ceramic has a high resistance to abrasion, which makes it ideal for areas of high traffic and intense use.
FR. La céramique présente une résistance élevée à l’abrasion, ce qui la rend idéale pour les zones à fort trafic et à usage intensif.
DE. Keramik ist sehr abriebfest und daher ideal für stark frequentierte und stark beanspruchte Bereiche.

FÁCIL MANTENIMIENTO · EASY MAINTANCE · ENTRETIEN FACILE · EINFACHE PFLEGE

ES. Es fácil de limpiar y mantener, y es resistente a manchas y a productos químicos de limpieza.
EN. It is easy to clean and maintain, and is resistant to stains and cleaning chemicals.
FR. Il est facile à nettoyer et à entretenir et résiste aux taches et aux produits chimiques de nettoyage.
DE. Es ist leicht zu reinigen und zu pflegen und resistent gegen Flecken und Reinigungschemikalien.

ES. Quick Cerámica reúne todas las ventajas que ofrece el material cerámico combinado con una gran facilidad de montaje:
EN. Quick Cerámica combines all the advantages offered by ceramic material with great ease of assembly:

ES. VENTAJAS PRINCIPALES · EN. MAIN ADVANTAGES · FR. PRINCIPAUX AVANTAGES · DE. WICHTIGSTE VORTEILE

FR. Quick Cerámica allie tous les avantages de la céramique à la facilité d’installation:
DE. Quick Cerámica verbindet alle Vorteile des keramischen Materials mit einer einfachen Installation:

BAJA ABSORCIÓN DE AGUA · LOW WATER ABSORTION · FAIBLE ABSORPTION D’EAU · GERINGE WASSERAUFNAHME

ES. No retiene polvo ni alérgenos, lo cual es beneficioso para la calidad del aire interior.
EN. It does not retain dust and allergens, which is beneficial for indoor air quality.
FR. Il ne retient pas la poussière et les allergènes, ce qui est bénéfique pour la qualité de l’air intérieur.
DE. Es hält keinen Staub und keine Allergene zurück, was sich positiv auf die Luftqualität in Innenräumen auswirkt.

BUENA  CONDUCTIVIDAD  TÉRMICA · GOOD THERMAL CONDUCTIVITY · BONNE CONDUCTIVITÉ THERMIQUE · GUTE WÄRMELEITFÄHIGKEIT

ES. Puede contribuir a regular la temperatura de los espacios, siendo fresca en climas cálidos. Además, es compatible con sistemas de 
calefacción radiante.
EN. It can contribute to regulate the temperature of spaces, being cool in hot climates. In addition, it is compatible with radiant heating 
systems.
FR. Il peut contribuer à réguler la température des espaces, en étant frais dans les climats chauds. Il est également compatible avec les 
systèmes de chauffage par rayonnement..
DE. Es kann dazu beitragen, die Temperatur von Räumen zu regulieren, da es in heißen Klimazonen kühl ist. Es ist auch mit 
Strahlungsheizungssystemen kompatibel.

SOSTENIBILIDAD · SUSTAINABILITY · DURABILITÉ · NACHHALTIGKEIT

ES. Nuestra cerámica está fabricada a partir de materiales reciclados, lo que contribuye a la sostenibilidad ambiental.
EN. Our ceramics are made from recycled materials, which contributes to environmental sustainability.
FR. Nos céramiques sont fabriquées à partir de matériaux recyclés, ce qui contribue à la durabilité environnementale.
DE. Unsere Keramiken werden aus recycelten Materialien hergestellt, was zur ökologischen Nachhaltigkeit beiträgt.



ES. 
INSPIRACIÓN EN LA FUER-
ZA Y CALIDEZ DEL ROBLE.

La colección Baku reinter-
preta la nobleza del roble en 
un formato cerámico de alta 
tecnología. Cada pieza cap-
tura la textura, el grano y los 
matices característicos de 
esta madera icónica, evocan-
do su calidez natural y su ca-
rácter atemporal.
Gracias a la resistencia, du-
rabilidad y el bajo mante-
nimiento, esta colección es 
ideal para quienes buscan la 
belleza orgánica de la made-
ra con las prestaciones de un 
material técnico. Un equili-
brio perfecto entre tradición 
y vanguardia, pensado para 
enriquecer todo tipo de es-
pacios con elegancia y natu-
ralidad.

BAKU

EN. 
INSPIRED BY THE STRENG-
TH AND WARMTH OF OAK.

The Baku collection reinter-
prets the nobility of oak in a 
high-tech ceramic format. 
Each piece captures the tex-
ture, grain and characteristic 
nuances of this iconic wood, 
evoking its natural warm-
th and timeless character.
Thanks to the strength, du-
rability and low maintenan-
ce, this collection is ideal for 
those seeking the organic 
beauty of wood with the 
performance of a technical 
material. A perfect balan-
ce between tradition and 
avant-garde, designed to 
enrich all types of spaces 
with elegance and natural-
ness.

FR. 
INSPIRÉE PAR LA FORCE ET 
LA CHALEUR DU CHÊNE.

La collection Baku réinter-
prète la noblesse du chêne 
dans un format céramique 
de haute technologie. Cha-
que pièce capture la textu-
re, le grain et les nuances 
caractéristiques de ce bois 
emblématique, évoquant sa 
chaleur naturelle et son ca-
ractère intemporel.Grâce à 
sa résistance, sa durabilité et 
son faible entretien, cette co-
llection est idéale pour ceux 
qui recherchent la beauté or-
ganique du bois avec les per-
formances d’un matériau te-
chnique. Un équilibre parfait 
entre tradition et avant-gar-
de, conçu pour enrichir tous 
les types d’espaces avec élé-
gance et naturel.

DE. 
INSPIRIERT DURCH DIE 
STÄRKE UND WÄRME DES 
EICHENHOLZES.

Die Kollektion Baku inter-
pretiert die Noblesse des 
Eichenholzes in einem Hi-
ghtech-Keramikformat neu. 
Jedes Stück fängt die cha-
rakteristische Textur, die 
Maserung und die Nuancen 
dieses ikonischen Holzes ein 
und erinnert an seine na-
türliche Wärme und seinen 
zeitlosen Charakter. Dank 
der Stärke, der Langlebigkeit 
und des geringen Pflegeau-
fwands ist diese Kollektion 
ideal für alle, die die orga-
nische Schönheit des Holzes 
mit der Leistung eines tech-
nischen. 

PORCELÁNICO

10

WOOD LOOK
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Ash Honey Nut Wengue

20x120 · 8”x48”

Formato
Size

Pcs/Caja
Pz/Box

m2/Caja
Sqm/Box

Cajas/Palet
Box/Pallet

m2/Palet
Sqm/Pallet

Kg/Palet
Kg/Pallet

20x120 · 8”x48” 6 1,44 32 46,08 825,00

BAKU
PORCELÁNICO

COLORES · COLOURS · COULEURS · FARBEN EMBALAJE · PACKING · PACKAGING · VERPACKENFORMATOS · SIZES · FORMATS · FORMATE

ASH - HONEY - NUT - WENGUE



INSPIRED BY THE STRENGTH 
AND WARMTH OF OAK

A perfect balance between the organic 
aesthetics of wood and the functional 
demands of contemporary architecture.

BAKU
PORCELÁNICO

14 /15

 
Floor I Baku Ash 20x120 8”x48”  



ES. 
EQUILIBRIO PERFECTO ENTRE 
NATURALEZA Y DISEÑO, TRA-
DICIÓN Y TECNOLOGÍA.

Luminosa, etérea y profun-
damente decorativa, la serie 
Gemma está inspirada en la 
riqueza visual y sensorial del 
mármol ónix, una piedra pre-
ciosa apreciada desde la anti-
güedad por su transparencia, 
sus delicadas vetas y sus sua-
ves transiciones cromáticas, 
capas sutiles de color, efectos 
translúcidos y vetas fluidas 
que evocan el movimiento 
del tiempo petrificado en la 
piedra.
Gemma es una propuesta 
ideal para quienes buscan 
sofisticación sin excesos, lujo 
sereno y una atmósfera en-
volvente. Disponible en aca-
bados pulidos o satinados, 
su superficie refleja la luz con 
delicadeza, aportando am-
plitud y profundidad a cual-
quier espacio interior.

GEMMA
PORCELÁNICO

16

MARBLE LOOK
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EN. 
PERFECT BALANCE BETWEEN 
NATURE AND DESIGN, TRADI-
TION AND TECHNOLOGY.

Luminous, ethereal and dee-
ply decorative, the Gemma 
series is inspired by the vi-
sual and sensorial richness 
of onyx marble, a precious 
stone appreciated since an-
cient times for its transpa-
rency, its delicate veins and 
soft chromatic transitions, 
subtle layers of color, trans-
lucent effects and fluid veins 
that evoke the movement of 
time petrified in the stone. 
Gemma is an ideal proposal 
for those seeking sophistica-
tion without excess, serene 
luxury and an enveloping at-
mosphere. Available in poli-
shed or satin finishes, its sur-
face delicately reflects light, 
bringing breadth and depth 
to any interior space.

FR. 
PARFAIT ÉQUILIBRE ENTRE 
NATURE ET DESIGN, TRADI-
TION ET TECHNOLOGIE.

Lumineuse, éthérée et pro-
fondément décorative, la sé-
rie Gemma s’inspire de la ri-
chesse visuelle et sensorielle 
du marbre onyx, une pierre 
précieuse appréciée depuis 
l’Antiquité pour sa transpa-
rence, ses veines délicates et 
ses douces transitions chro-
matiques, ses subtiles cou-
ches de couleur, ses effets 
translucides et ses veines 
fluides qui évoquent le mou-
vement du temps pétrifié 
dans la pierre. 
Gemma est une proposition 
idéale pour ceux qui recher-
chent une sophistication 
sans excès, un luxe serein et 
une atmosphère envelop-
pante. Disponible en finition 
polie ou satinée, sa surface 
reflète délicatement la lu-
mière, apportant espace et 
profondeur à tout espace in-
térieur.

DE. 
PERFEKTES GLEICHGEWICHT 
ZWISCHEN NATUR UND DE-
SIGN, TRADITION UND TECH-
NOLOGIE.

Die leuchtende, ätherische 
und zutiefst dekorative Se-
rie Gemma ist vom visuellen 
und sensorischen Reichtum 
des Onyxmarmors inspiriert, 
einem Edelstein, der seit der 
Antike für seine Transparenz, 
seine zarten Adern und wei-
chen Farbübergänge, seine 
subtilen Farbschichten, seine 
durchscheinenden Effekte 
und seine fließenden Adern 
geschätzt wird, die an die 
Bewegung der im Stein vers-
teinerten Zeit erinnern. 
Gemma ist ein idealer Vors-
chlag für alle, die Raffinesse 
ohne Übertreibung, ruhigen 
Luxus und eine umhüllende 
Atmosphäre suchen. Erhält-
lich in polierter oder satinier-
ter Ausführung, reflektiert 
seine Oberfläche das Licht 
und verleiht jedem Innen-
raum Großzügigkeit und Tie-
fe.
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Formato
Size

Pcs/Caja
Pz/Box

m2/Caja
Sqm/Box

Cajas/Palet
Box/Pallet

m2/Palet
Sqm/Pallet

Kg/Palet
Kg/Pallet

60x120 (matt) · 24”x48” 2 1,44 40 57,60 1,000.00

60x120 (pol) · 24”x48” 2 1,44 27 38,88 781.00

60x60 (matt) · 24”x24” 4 1,44 40 57,60 1,100.00

60x60 (pol) · 24”x24” 4 1,44 24 34,56 697.00

COLORES · COLOURS · COULEURS · FARBEN EMBALAJE · PACKING · PACKAGING · VERPACKENFORMATOS · SIZES · FORMATS · FORMATE

WHITE - CREAM

White Cream

GEMMA
PORCELÁNICO

60x120 · 24”x48” 60x60 · 24”x24”
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GEMMA
PORCELÁNICO

INSPIRED BY THE VISUAL
AND SENSORY WEALTH OF 
ONYX MARBLE
A perfect balance between nature and design, 
tradition and technology.

Wall  I Haru Roble 120x280 48”x110”  
Floor I Gemma Cream 60x120 24”x48”  
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ES. 
LA FUERZA CÁLIDA DE LA 
PIEDRA SAN VICENTE.

La colección Vincen rinde 
homenaje a la piedra San Vi-
cente, reconocida por su rica 
tonalidad beige cálido y su 
textura sutilmente veteada. 
Esta interpretación cerámi-
ca captura la esencia natural 
de esta piedra emblemática, 
aportando una sensación de 
armonía, calidez y sofistica-
ción a cada espacio.
El gres porcelánico permite 
disfrutar de su estética atem-
poral con las ventajas de un 
material altamente resisten-
te, duradero y de fácil man-
tenimiento. Perfecta para 
proyectos que buscan un 
equilibrio entre tradición y 
modernidad, esta serie evoca 
la serenidad de la naturaleza 
con una elegancia contem-
poránea.

VINCEN

EN. 
THE WARM STRENGTH OF 
ST. VINCENT STONE

The Vincen collection pays 
homage to St. Vincent stone, 
renowned for its rich warm 
beige hue and subtly veined 
texture. This ceramic inter-
pretation captures the na-
tural essence of this iconic 
stone, bringing a sense of 
harmony, warmth and so-
phistication to every space.
Porcelain stoneware allows 
you to enjoy its timeless aes-
thetic with the advantages 
of a highly resistant, durable 
and easy to maintain mate-
rial. Perfect for projects that 
seek a balance between tra-
dition and modernity, this 
series evokes the serenity of 
nature with contemporary 
elegance.

FR. 
LA FORCE CHALEUREUSE 
DE LA PIERRE DE SAN VI-
CENTE

La collection Vincen rend 
hommage à la pierre de San 
Vicente, réputée pour sa ri-
che teinte beige chaude et 
sa texture subtilement vei-
née. Cette interprétation cé-
ramique capture l’essence 
naturelle de cette pierre em-
blématique, apportant un 
sentiment d’harmonie, de 
chaleur et de sophistication 
à chaque espace.Le grès cé-
rame vous permet de profi-
ter de son esthétique intem-
porelle avec les avantages 
d’un matériau hautement 
résistant, durable et facile à 
entretenir. Parfaite pour les 
projets qui recherchent un 
équilibre entre tradition et 
modernité, cette série évo-
que la sérénité de la nature 
avec une élégance contem-
poraine.

DE. 
DIE WARME STÄRKE DES 
ST. VINCENT STEINS

 
Die Kollektion Vincen ist 
eine Hommage an den St. 
Vincent Stein, der für sei-
nen warmen, satten Beige-
ton und seine fein geäderte 
Struktur bekannt ist. Diese 
keramische Interpretation 
fängt die natürliche Essenz 
dieses ikonischen Steins 
ein und bringt ein Gefühl 
von Harmonie, Wärme und 
Raffinesse in jeden Raum.
Feinsteinzeug ermöglicht 
es Ihnen, seine zeitlose Äs-
thetik mit den Vorteilen ei-
nes äußerst widerstands-
fähigen, langlebigen und 
pflegeleichten Materials zu 
genießen. Diese Serie eignet 
sich perfekt für Projekte, die 
ein Gleichgewicht zwischen 
Tradition und Moderne ans-
treben und die Ruhe der Na-
tur mit zeitgenössischer Ele-
ganz in Einklang bringen.

PORCELÁNICO

STONE LOOK
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White

VINCEN
PORCELÁNICO

Bone Mud Anthracite

Formato
Size

Pcs/Caja
Pz/Box

m2/Caja
Sqm/Box

Cajas/Palet
Box/Pallet

m2/Palet
Sqm/Pallet

Kg/Palet
Kg/Pallet

60x120 · 24”x48” 2 1,44 26 37,44 753.00

60x60 · 24”x24” 4 1,44 40 57,60 1,110.00

COLORES · COLOURS · COULEURS · FARBEN EMBALAJE · PACKING · PACKAGING · VERPACKENFORMATOS · SIZES · FORMATS · FORMATE

WHITE - BONE - MUD - ANTHRACITE

60x120 · 24”x48” 60x60 · 24”x24”
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ELEGANCE THAT TRANSFORMS 
YOUR SPACES
A proposal that reinterprets the exclusive San Vicente 
stone in a ceramic format of high visual impact.

VINCEN
PORCELÁNICO

Wall  I Vincen Bone 60x120 24”x48” · Vincen Mud 60x120 24”x48”  
Floor I Vincen Bone 60x120 24”x48”  



www.geotiles.com


